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— Preface —

The Chinese English learners are frequently annoyed
by the fact that they enjoy a low efficiency of English learn-
ing, with the deficiency of English reading and comprehen-
sion and the poor production of English, both oral and writ-
ten. With scores of years’ ESL teaching, the author finds
a lot of explanations for that, among which are that the
ESL learners often read the lines of signs and symbols, in-
stead of the cultures between the lines, that they often
produce the linguistic signs/symbols by following some
rules and regulations instead of visualizing the conceptions,
and that they don’t have a rich storage of patterns which
agree phonetically, formally, and semantically , unify form
and taste, and harmonize thinking and expressing. Under
these circumstances, what they have expressed does not
correspond to, or even goes contrary to, what they have
expected to express, and what they have expressed looks
awkward and dull. Here are some examples. When they
are asked to express “#L-tA4E”, they find no new words
because “#L” is “mess” in English, and “4&/\” is “seven
and eight” in English. But they all find difficulty in giving
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the holistic expression for “#L-kA#%”. Some learners who
can use “as messy as seven and eight” , are really good at
English, but they are far from learning English well because
this expression is much too far away from a native speak-
er’'s. Totake “X A R M %=, AH 2L & 4%45” as another
example, some ESL learners feel at a loss for a moment
and then put it this way: “The heaven has unpredictable
wind and cloud, and the man has sudden accidents and
happiness”, which sounds somewhat awkward. Another
example in case can be found in expressing “ e 4% & #L”.
Many ESL learners find no difficulty in putting it into Eng-
lish, as those with some basic knowledge of English can
put it this way: “grasp the opportunity” or “grasp the
chance”. But these expressions are not culturally insight-
ful, lacking in wits or humor. All the approaches above to
English production are to do sign-matching instead of doing
cultural-image-matching.

Then what is a cultural image? The people of any na-
tion, whatever language they may speak, have to eat,
dress, live and communicate, which are daily activities,
and have to experience love and hatred, happiness and
sadness, anger and pains. All these daily activities and ex-
periences are what they speak of everyday, and in turn be-
come the sources of their languages for them to resort to
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and the means by which they express themselves. In using
language, they tend to express something abstract by
means of live objects and articles, to inspire the unknown
by means of the known or something easy to know. A cul-
tural image is such an information carrier and a cultural
symbol, and embodies the objective articles and the meta-
phors, symbolizing the feelings, the emotions, and the
thoughts, capturing associations, and signifying the culture
and history of the nation that speak that language. Cultural
images take varieties of forms. They can be plants, or real
animals, or animals in imagination or in myths or an idiom.
They can be adjectives, or a metaphor carrier, or even a
particular number. In a word, a cultural image is an embod-
iment of a figure or a character, an object or an article, an
event or a behavior and an ideology,‘ agreed on by a lan-
guage community.

But how are cultural images related to proverbs? As is
known to all, the proverbs, inspiring rich and philosophical
thinking in plainest language with simple articles and ob-
jects, people and characters, events and behaviors, and e-
ven ideologies, are the gems , sublimating the language of
the nation; and the diamonds, sparkling the wisdom of this
nation, and are actually the treasures of their folk culture.
In this perspective proverbs are cultural images them-
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selves, and they also imply by means of cultural images,
characterizing a nation’ s values and feelings.

Generally speaking, cultural images can be character-
ized as being universal, different and absent. Cultural ima-
ges can be universal,since Chinese culture and English cul-
ture surprisingly share some cultural images in proverbs, in
that any nation, whatever language they may speak, have
to eat, dress, house and communicate, which are the daily
and universal human activities, and have to universally ex-
perience love and hatred, happiness and sadness, anger
and pains. Chinese and English share the cultural image “i-
ron”, as is seen in Chinese idiom or proverb “# # 374"
and in English proverb “Strike while the iron is hot”.
Though cultural images can be universal, they are most of-
ten different. In describing “being boastful” , Chinese uses
“Ox or bull or Cow” as the cultural image as in the idiom
“wk 4" (talk OX or bull or cow) , while the English has
“horse” ( &) as the cultural image as in the idiom *“talk
horse” (#k & ). Though they employ different cultural ima-
ges, they indicate the same conception. But there is an-
other case, where some cultural images in one language
find no equivalents in another language. This way there are
some cultural absences, as there are no substitutions for
some cultural images. Sun Wukong ( Monkey King) is a




cultural image in Chinese culture, who is popular with Chi-
nese people who sympathize with the hero and identify
with the value of being daring, kind, smart with occult
power. Though it is popular in Chinese culture, Sun
Wukong finds no equivalent in English proverbs, which are
the concentrated minutiae of the English culture, enjoying
the cultural images of their own. There is a cultural ab-
sence in English Culture for the Chinese cultural image
“Sun Wukong”.

Our observations show that the Chinese ESL learners
know little about the English cultural images because of the
Absence of Cultural Images, or the Universality of cultural
images, or the Difference of cultural images. By referring
to the difficult situation of using English mentioned in the
very beginning of this preface, we may find the difference
between the two cultural images “seven” (&) and “eight”
(). In English culture, “six” and “seven” often come
together. “Seven and Eight” in English does not corre-
spond to the Chinese “-tA.”. We can find the English ex-
pressions like “at sixes and sevens”, or “what a messy”
or “be messy”, indicating the Chinese “#.-k A #”. In
English culture, “seven” also symbolizes time, and can be
found in the following examples :

A fool may ask more questions in an hour than a wise
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man can answer in seven years.

Turn your tongue seven times before talking.

The year’ s at the spring, and day’ s at the morn;
morning’ s at seven.

One lie needs seven lies to wait upon it.

Keep a thing seven years and you will find a use for it.

( Please refer to this dictionary for their Chinese trans-
lation. )

In expressing “ X AH AWM K&, A B By imaE", “sev-
en” can be employed as Is seen in the English proverb“It
chances in an hour, that happens not seven years.” The
English cultural image “family” can also be used as in the
English proverb* Accidents will happen in the best regulated
families”. The English cultural image “night” or “ship” can
also be found in the English proverbs “ Misfortunes also
come at night. ” and “There is many a ship between the
cup and the lip.” to indicate the same. To take the Chi-
nese “#e 3% B AL” as another example, we can make its
English expressions more lively and more culturally appeal-
ing by looking for some cultural images in English culture.
The cultural image “horn” can help us: “Remove the horns
from the bull as soon as possible”. As sailing is essential in
the life of westerners, sail is an appropriate cultural image
for “Je 3 aTHL” as in “Hoist sail (your sail) when (while)
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the wind is fair. ” Another cultural image “hay( 3 )” can
also be found in “Make hay while the sun shines. ” to indi-
cate this idea. More examples can be found in “Mend your
sails when it is fine weather.” and “Men must sail while
the wind serves. ” But actually some Chinese ESL learners
have not much knowledge about the differences between
the English and Chinese cultural images, which makes their
English learning more difficult. However, ignorance of the
universality of cultural images can also lead to the difficulty
of English learning. In expressing “ X f R K% , AH 2 &
4%~ , we understand that the changeable weather is a u-
niversal cultural image in both English and Chinese culture.
We can say “The weather is unpredictable.” or “The
weather is changeable.” to express uncertainty and
changeability. But another English cultural image * antici-
pate” can make the expression more interesting: “That
which one least anticipates soonest come to pass.” Iron
(4%) can be universal in both English and Chinese culture,
as in the example above “# # 474" and “ Strike while the
iron is hot”, both indicating “#e.4% at4L”.

Then how can the Chinese ESL learners overcome the
difficulties in English learning? We suggest that learning cul-
tural images is an effective way, and English proverbs help
us a lot in improving the awareness of cultural images. The
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English proverbs are cultural images actually, rich in con-
crete English Cultural Images, and contain expressions that
are real, idiomatic, lively, and classic. According to cogni-
tive psychology, a lot of English cultural images are the
prototypes of English expressions, originating English vo-
cabulary. Learning English proverbs helps ESL learners fa-
miliarize with the daily activities of the native English speak-
ers, such as eating, dressing, living and communicating,
and helps them effectively improve their English learning,
because they can sense and grasp the rules and character-
istics of the English language more easily, which leads to
cultural imports ‘& exports and cultural cultivation.

To this end, this dictionary, titled “Cultural Images in
English Proverbs: An English-Chinese Dictionary,” will try
to help ESL learners. The proverbs headed by the 24 cul-
tural images such as dog, horse and fish etc. , amount to
more than two hundred, which take up 8% of the proverbs
in this dictionary, and they are also indexes of the proto-
types of the English culture. By referring to the Chinese
translation of the English proverbs, the readers can experi-
ence not only the differences of different cultural images
but also the universalities of different cultural images. It is
great entertainment to dip into one or two proverbs, not to
mention to work hard learning them. A proverb a day
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keeps the teacher away where an apple a day keeps the
doctor away. It helps the learners appreciate the varieties
of expressions which share the same theme, and thus
helps the learners memorize a certain amount of words and
familiarize with a lot of core vocabularies, and then improve
their reading comprehension, and oral and written produc-
tivity as well. It helps cultivate good English sense and con-
struct English thinking modes. The Birds Nest of The 2008
Beijing Olympics is a cultural image, representing the
theme of “One world, One dream” because birds in a nest
agree, which'is a simple and plain English proverb.

This dictionary finds its readers among the English
teachers, students, and among other ESL learners, in ad-
dition to the native English speakers who are learning Chi-
nese or interested in Chinese culture, because it serves as
a tool and a reference book. It contains more than 4 000
English proverbs, edited by means of Contrasting between
English and Chinese, which is apparent in look, and con-
venient in use. Generally it is featured as follows:

1. Easy to search. This dictionary is classified and in-
dexed by the key word of the English proverb. By referring
to the key word, it is easy enough to find the relevant pro-
verb(s). There are some repetitions when a proverb has
two or more than two key words, which makes it easy to
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find the relevant proverbs just on one page.

2. Easy to memorize. The English proverbs are charac-
terized by cultural images, which abstract the conceptions
and complex feelings by means of concrete and simple ob-
jects or entities, namely the animals, plants, and others.
In English proverbs, the most frequently used cultural ima-
ges are animals, such as dog, horse, bird, cat, ass, fish,
and sheep, etc.. Rarely can we find easier cultural images
like the animals above for a longer memory, and the ima-
ges in this dictionary mostly consist of the core cultural im-
ages in English culture.

3. Easy to inspire. Wisdom is easy to sparkle in face of
differences, while easy to bear fruit in embracing the reso-
nance of individuals. It is easy to inspire in reading this
book because it is innovatively and interestingly compiled in
a contrast of synonymous proverbs and antonymous pro-
verbs in the most possible way, helps the reader under-
stand the fundamental meaning of the English proverbs
both literally and freely, and inspires them into the emo-
tional experience and cultural awareness. The Chinese
translation of the English proverbs makes its way into the
traditional Chinese cultural images so as for the readers to
appreciate the magic of traditional Chinese culture while ap-
preciating the kernel of English culture, which is inspiring
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and edifying. The Chinese translation of the proverb in an
entry basically and generally covers that of the synonymous
proverbs. Some Chinese translation of the synonymous
English proverbs keeps the original English cultural images
for further comparison of two different cultural images.

4. Easy to read. All the readers find it easy to read and
understand this book and in turn benefit from the English
proverbs, be it the specialized English experts, English
teachers, or the general ESL learners, or the foreign
friends interested in Chinese and Chinese culture.

Hereby the author is much obliged to the friends who
have provided help. In working on this dictionary the author
referred to some web pages and books, with some anony-
mous, which | am also indebted to.

This book is far from perfect though the author tries to
make it so. Criticism', suggestions and guestions are al-
ways much appreciated!

Ai Zhaoyang

At Tianma Mountain
November 2008
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